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Que signifie être appelé par le nom du Christ ?

Le président Nelson a enseigné que si le 
Seigneur nous parlait directement, la première 
chose qu’il s’assurerait que nous comprenions est 
notre véritable identité : nous sommes enfants 
de Dieu, enfants de l’alliance et disciples de Jé-
sus-Christ. Tout autre identifiant finira par nous 
décevoir.

J’en ai moi-même fait l’expérience quand 
mon fils aîné a reçu son premier téléphone por-
table. Avec beaucoup d’enthousiasme, il a com-
mencé à enregistrer dans ses contacts le nom des 
membres de sa famille et de ses amis. Un jour, 
j’ai remarqué que sa mère l’appelait. Sur l’écran 
s’affichait le nom « Mère ». C’était un choix sensé 
et distingué et, je l’admets, un signe de respect 
envers celle qui est le meilleur parent chez nous. 
Naturellement, cela a éveillé ma curiosité. Quel 
nom m’avait-il donné ?

J’ai fait défiler ses contacts, supposant que 
si Wendi était « Mère », je devais être « Père ». 
Je n’ai pas trouvé. J’ai cherché « Papa ». Tou-
jours rien. Ma curiosité s’est transformée en 
légère inquiétude. M’appelait-il « Corey » ? Non. 
En désespoir de cause, je me suis dit : « Nous 
sommes des joueurs de foot, peut-être qu’il m’a 
appelé ‘Pelé’. » Mais je rêvais sans doute un peu. 
Finalement, j’ai appelé son numéro et deux mots 
sont apparus sur son écran : « Pas Mère » !

Frères et sœurs, par quel nom êtes-vous 
appelés ?

Jésus a appelé ceux qui le suivaient par de 
nombreux noms : disciples. Fils et filles. Enfants 
des prophètes. Brebis. Amis. Lumière du monde. 
Saints. Chacun d’eux a une signification éter-
nelle et souligne une relation personnelle avec le 

Inamaanisha nini kuitwa kwa jina la Kristo?

Rais Russell M. Nelson amefundisha kwamba 
kama Bwana angezungumza nasi moja kwa moja, 
kitu cha kwanza ambacho angehakikisha tunaele-
wa ni utambulisho wetu wa kweli: sisi ni watoto 
wa Mungu, watoto wa agano, na wanafunzi wa 
Yesu Kristo. Jina jingine lolote hatimaye litatuan-
gusha.

Nimelijua hili wakati mwanangu mkubwa 
alipopata simu yake ya kwanza ya mkononi. Kwa 
shauku kubwa, alianza kuingiza majina ya familia 
yake na marafiki kwenye orodha ya mawasilia-
no yake. Siku moja, niliona kuwa mama yake 
alikuwa akipiga simu. Kwenye skrini kulionekana 
jina la “Mama.” Huo ulikuwa uchaguzi wa busara 
na adhimu—na, nitakiri, ni ishara ya heshima 
kwa mzazi bora katika nyumba yetu. Kiuhalisia, 
nilikuwa na hamu ya kujua. Je, mimi alinipa jina 
gani?

Nilitafuta kwenye orodha ya mawasiliano 
yake, nikidhania kwamba kama Wendi alikuwa 
“Mama,” lazima nitakuwa “Baba.” Sikuwepo. Nili-
pekua “Dad.” Bado halipo. Hamu yangu ya kujua 
iligeuka kuwa mashaka kiasi. “Je, ananiita ‘Co-
rey’?” Hapana. Katika jitihada yangu ya mwisho, 
nilifikiri, “Sisi ni wacheza soka—pengine ananiita 
‘Pelé.’” Matamanio ya kufikirika. Mwisho, nilipiga 
namba yake mimi mwenyewe, na maneno mawili 
yakatokea kwenye skrini yake: “Siyo Mama”!

Akina kaka na akina dada, ni kwa jina gani 
ninyi mnaitwa?

Yesu aliwaita wafuasi Wake kwa majina 
mengi: Wanafunzi.Wana na mabinti.Watoto wa 
manabii.Kondoo.Marafiki.Nuru ya Ulimwengu.
Watakatifu.Kila moja ya majina haya linabeba 
umuhimu wa milele na linasisitiza uhusiano 
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Sauveur.
Mais parmi ces noms, il en est un qui s’élève 

au-dessus des autres, le nom du Christ. Dans le 
Livre de Mormon, le roi Benjamin a enseigné 
avec puissance :

« Il n’y a aucun autre nom donné par lequel 
le salut vienne ; c’est pourquoi, je voudrais que 
vous preniez sur vous le nom du Christ. […]

« Et il arrivera que quiconque fait cela se 
trouvera à la droite de Dieu, car il connaîtra le 
nom par lequel il est appelé ; car il sera appelé 
par le nom du Christ. »

Les personnes qui prennent sur elles le nom 
du Christ deviennent ses disciples et ses témoins. 
Dans le livre des Actes, nous lisons qu’après 
la résurrection de Jésus-Christ, des témoins 
choisis ont reçu le commandement de témoigner 
que quiconque croyait en Jésus, était baptisé et 
recevait le Saint-Esprit recevrait la rémission de 
ses péchés. Ceux qui recevaient ces ordonnances 
sacrées se joignaient à l’Église, devenaient des 
disciples et étaient appelés chrétiens. Le Livre de 
Mormon décrit aussi les personnes qui croient au 
Christ comme étant des chrétienset le peuple de 
l’alliance comme étant « les enfants du Christ, ses 
fils et ses filles».

Que signifie être appelé par le nom du Christ 
? Cela signifie contracter et respecter des alli-
ances, se souvenir toujours de lui, respecter ses 
commandementset être « disposés à […] être les 
témoins de Dieu en tout temps et en toutes cho-
ses». Cela signifie se tenir aux côtés des prophètes 
et des apôtres lorsqu’ils portent le message 
du Christ avec sa doctrine, ses alliances et ses 
ordonnances, dans le monde entier. Cela signifie 
aussi servir autrui pour soulager la souffrance, 
être une lumière et apporter à tous l’espérance en 
Christ. Bien sûr, c’est une quête qui dure toute la 
vie. Le prophète Joseph Smith a enseigné : « C’est 
un état auquel aucun homme n’est jamais arrivé 
en un instant. »

Étant donné que le chemin du disciple 
demande du temps et des efforts bâtis « ligne sur 
ligne, précepte sur précepte», il est facile de se 
laisser prendre par les titres du monde. Ceux-ci 
n’ont qu’une valeur temporaire et ne suffiront 
jamais à eux seuls. La rédemption et les choses 
de l’éternité ne viennent que « dans et par l’in-
termédiaire du saint Messie». Par conséquent, 
suivre le conseil du prophète de faire de sa vie de 
disciple une priorité est un choix à la fois oppor-
tun et sage, surtout à une époque où tant de voix 

binafsi na Mwokozi.
Lakini miongoni mwa majina haya moja 

linainuka juu zaidi ya mengine—na hilo ni jina la 
Kristo. Kwenye Kitabu cha Mormoni, kwa nguvu 
Mfalme Benjamini alifundisha:

“Hakuna jina lingine ambalo kwalo huleta 
wokovu; kwa hivyo, ningependa mjivike juu yenu 
jina la Kristo. …

“Na itakuwa kwamba ye yote atakayefanya 
hivi atakuwa katika mkono wa kulia wa Mungu, 
kwani atajua jina ambalo anaitwa; kwani ataitwa 
kwa jina la Kristo.”

Wale wanao jichukulia juu yao wenyewe 
jina la Kristo wanakuwa wanafunzi na masha-
hidi Wake. Katika kitabu cha Matendo, tunaso-
ma kwamba baada ya Ufufuko wa Yesu Kristo, 
mashahidi walio chaguliwa na Mungu waliam-
riwa kuhubiri na kushuhudia kwamba ye yote 
atakaye amini katika Yesu Kristo, kubatizwa, na 
kumpokea Roho Mtakatifu atapokea ondoleo la 
dhambi.Wale walio pokea ibada hizi takatifu wa-
likusanyika pamoja na Kanisa, wakawa wanafun-
zi, na waliitwa Wakristo.Kitabu cha Mormoni pia 
kinawaelezea waumini wa Kristo kama Wakris-
tona watu wa maagano kama “watoto wa Kristo, 
wana, na mabinti zake.”

Inamaanisha nini kuitwa kwa jina la Kristo? 
Inamaanisha kufanya na kushika maagano,daima 
kumkumbuka Yeye,kushika amri Zake,na kuwa 
“tayari … kusimama kama mashahidi wa Mungu 
nyakati zote na katika mambo yote.”Inamaanisha 
kusimama pamoja na manabii na mitume wana-
popeleka ujumbe wa Kristo kote ulimwenguni—
pamoja na mafundisho yake, maagano, na ibada 
zake. Pia inamaanisha kuwahudumia wengine ili 
kusaidia kupunguza matesona kuwa nuru na ku-
leta tumaini katika Kristo kwa watu wote.Kama 
ilivyo, huu ni mchakato wa maisha yote. Nabii 
Joseph Smith alifundisha kwamba “tunafikiria 
kwamba hiki ni kituo ambacho hakuna mwana-
damu aliye wahi kufika kwa mara moja.”

Kwa sababu safari ya uanafunzi inachukua 
muda na juhudi iliyojengwa “mstari juu ya 
mstari kanuni juu ya kanuni,”ni rahisi kumezwa 
kwenye majina ambayo ulimwengu hutupatia. 
Haya yana thamani ya muda tu na hayatatoshele-
za kama yalivyo. Ukombozi na mambo ya milele 
“huja tu katika na kupitia kwa Masihi Mtakat-
ifu.”Kwa hiyo, kufuata ushauri wa kinabii wa 
kufanya uanafunzi kuwa kipaumbele hufaa na ni 
busara, hususani katika zama za sauti za ushin-
dani na ushawishi.Hili lilikuwa kiini cha ushauri 
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et d’influences concurrentes s’affrontent. C’est 
l’essence du message du roi Benjamin, qui a dit : « 
Je voudrais que vous vous souveniez de toujours 
retenir le nom [du Christ] écrit dans votre cœur, 
afin […] que vous entendiez et connaissiez la 
voix par laquelle vous serez appelés, et aussi le 
nom par lequel il vous appellera. »

J’ai vu cela dans ma propre famille. Mon ar-
rière-grand-père, Martin Gassner, a été changé à 
jamais parce qu’un humble président de branche 
a répondu à l’appel du Sauveur. En Allemagne, en 
1909, les temps étaient durs et l’argent se faisait 
rare. Martin travaillait comme soudeur dans une 
usine de fabrication de tuyaux. De son propre 
aveu, la plupart des jours de paie se terminaient 
au pub pour boire, fumer et payer des tournées à 
ses collègues. Sa femme l’a finalement averti que 
s’il ne changeait pas, elle partirait.

Un jour, un collègue de Martin l’a croisé 
sur le chemin du pub, une brochure religieuse 
froissée à la main. Il l’avait trouvée par terre et 
a expliqué à Martin qu’il avait ressenti quelque 
chose de spécial après avoir lu la brochure intit-
ulée «Was wissen Sie von den Mormonen ?» qui 
se traduit par «Que savez-vous des mormons ?» 
Le titre a certainement changé depuis.

Une adresse imprimée au dos était juste assez 
lisible pour déchiffrer l’emplacement de l’église. 
Elle se trouvait à une distance considérable, mais 
ils avaient été touchés par ce qu’ils avaient lu et 
ont décidé de prendre le train ce dimanche-là 
pour en savoir plus. Quand ils sont arrivés, ils ont 
découvert que l’adresse n’était pas celle de l’église 
qu’ils s’attendaient à y trouver, mais celle d’une 
entreprise de pompes funèbres. Martin a hésité, 
car une église dans un funérarium, cela ressem-
blait un peu trop à un forfait tout compris.

Mais à l’étage, dans une salle louée, ils ont 
trouvé un petit groupe de saints. Un homme les 
a invités à une réunion de témoignage. Martin a 
été touché par l’Esprit et a été tellement impres-
sionné par les témoignages simples et fervents 
qu’il a rendu le sien. C’est là, dans cet endroit des 
plus improbables, qu’il a déclaré qu’il savait déjà 
que cela devait être vrai.

Plus tard, l’homme s’est présenté comme 
étant le président de branche et a demandé s’ils 
reviendraient. Martin a expliqué qu’il vivait trop 
loin et qu’il n’avait pas les moyens de faire le 
déplacement chaque semaine. Le président de 

wa Mfalme Benjamini aliposema, “Ningetaka 
kwamba mkumbuke kudumisha jina [la Kristo] 
liandikwe daima katika mioyo yenu, … kwamba 
msikie na kujua sauti ambayo ninyi mtaitwa, na 
pia, jina ambalo yeye atawaita.”

Nimeliona hili katika familia yangu 
mwenyewe. Martin Gassner Babu wa baba 
yangu alibadilika milele kwa sababu ya rais wa 
tawi mnyenyekevu alipojibu wito wa Mwokozi. 
Huko Ujerumani katika mwaka 1909, nyakati 
zilikuwa ngumu, na fedha ilipatikana kwa shida 
sana. Martin alifanya kazi kama mhunzi katika 
kiwanda cha kutengeneza mabomba. Kwa ridhaa 
yake mwenyewe, siku nyingi za malipo ziliishia 
kwenye kulewa, kuvuta sigara na kulipia vileo 
baa. Mke wake mwishowe alimuonya kwamba 
kama hatabadilika, yeye angeondoka.

Siku moja, Martin akielekea baa alikutana na 
mfanyakazi mwenzake akiwa na kipeperushi cha 
kidini kilichokunjwa mkononi. Alikuwa ame-
kiokota mtaani na alimwambia Martin kwamba 
alihisi kitu tofauti baada ya kukisoma kipepe-
rushi hicho chenye jinaWas wissen Sie von den 
Mormonen?, auJe, unajua nini kuhusu Wamor-
moni?Nina uhakika jina hilo limebadilishwa

Kulikuwa na anuani iliyoandikwa nyuma 
yake, kiasi cha kutosha tu kuelezea mahali kanisa 
lilipokuwa. Umbali wa kanisa lilipo ni mrefu 
kidogo, lakini waliguswa na kile walichosoma na 
wakaamua kupanda treni Jumapili ile ili kuchun-
guza. Walipofika, aliona kwamba anuani ile hai-
kuwa ya kanisa walilotegemea, lakini ni nyumba 
ya kuhifadhi maiti. Martin alisita—kwa sababu 
kwa kweli, kanisa ndani ya nyumba ya kuhifadhi 
maiti ilionekana kama ni kitu kisichowezekana.

Lakini ghorofani kwenye ukumbi wa kukodi, 
walikuta kikundi kidogo cha Watakatifu wame-
kusanyika. Mwanaume mmoja aliwaalika kwenye 
mkutano wa kutoa ushuhuda. Martin aliguswa 
na Roho na alivutiwa sana na wepesi na shuhu-
da hizo za dhati kwamba naye akatoa ushuhuda 
wake. Na ilikuwa hapo, pale mahali pasipo kuwa 
pa kawaida, kwamba alisema tayari alikuwa ame-
jua lazima ni kweli.

Baada ya hapo, mtu alijitambulisha kama rais 
wa tawi na kuuliza kama wangerudi tena. Martin 
alilelezea kwamba alikuwa akiishi mbali na haku-
weza kumudu gharama za usafiri za kila wiki. 
Rais wa tawi kwa urahisi alimwambia, “Nifuate.”
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branche a simplement dit : « Suivez-moi. »
Ils ont marché jusqu’à une usine voisine où 

travaillait un ami du président de branche. Après 
une courte conversation, Martin et son ami se 
sont vu proposer un emploi. Ensuite, le président 
de branche les a conduits dans un immeuble et a 
trouvé un logement pour leurs familles.

Tout cela s’est passé en à peine deux heures. 
La famille de Martin a déménagé la semaine 
suivante. Six mois plus tard, ils se sont fait baptis-
er. L’homme autrefois connu comme un ivrogne 
invétéré est devenu si fervent dans sa nouvelle 
religion que les gens de la ville ont commencé à 
l’appeler, peut-être ironiquement, « le prêtre ».

Quant au président de branche, je ne peux 
pas vous dire son nom, son identité a été perdue 
avec le temps. Mais je l’appelle un disciple, un 
ambassadeur, un chrétien, un bon Samaritainet 
un ami. Son influence rayonne encore cent seize 
ans plus tard, et je marche dans ses pas de disci-
ple.

Un dicton dit que l’on peut compter le 
nombre de pépins dans une pomme, mais pas le 
nombre de pommes dans un pépin. La semence 
plantée par le président de branche a produit 
d’innombrables fruits. Il était loin de se dout-
er que, quarante-huit ans plus tard, plusieurs 
générations de la famille de Martin, des deux 
côtés du voile, seraient scellées dans le temple de 
Berne, en Suisse.

Les plus grands sermons sont peut-être ceux 
que nous n’entendons jamais, mais que nous 
voyons dans les actions discrètes et modestes ob-
servées dans la vie de personnes ordinaires qui, 
essayant d’être comme Jésus, vont de lieu en lieu 
faisant du bien. Ce que ce président de branche 
bienveillant a fait ne faisait pas partie d’une liste 
de choses à faire. Il vivait simplement l’Évangile 
de la manière décrite dans le livre d’Alma : « Ils 
ne renvoyaient aucun de ceux […] qui avaient 
faim, ou qui avaient soif, ou qui étaient malades, 
[…] ils étaient généreux envers tous, jeunes et 
vieux […] hommes et femmes. » Et, un point 
que nous ne devons pas négliger est qu’ils n’ont 
renvoyé personne, « qu’ils fussent hors de l’Église 
ou dans l’Église».

Ceux qui prennent sur eux le nom du Christ 
reconnaissent que, comme Joseph Smith l’a dit : « 
Un homme rempli de l’amour divin ne se con-
tente pas d’être une bénédiction pour sa famille, 

Walitembea mitaa michache kuelekea 
kiwanda kilichoko jirani mahali ambapo rafiki 
wa rais wa tawi alikuwa akifanya kazi. Baada ya 
maongezi mafupi, Martin na rafiki yake wakapa-
ta ajira. Kisha, rais yule wa tawi akawaongoza 
kwenye nyumba za makazi za kupanga na akapa-
ta nyumba kwa ajili ya familia zao.

Haya yote yalitokea ndani ya saa mbili. 
Martin na familia yake walihamia wiki iliyofua-
ta. Miezi sita baadaye walibatizwa. Mwanaume 
ambaye awali alitambulika kama mlevi asiye na 
matumaini alikuja kuwa mwenye ari kwenye 
imani yake mpya kwamba watu wa mji walian-
za kumuita, pengine siyo kwa mapenzi sana, 
“kuhani.”

Kuhusu jina la rais wa tawi, siwezi kuwam-
bieni jina lake—utambulisho wake umepotea 
kitambo. Lakini mimi ninamuita mwanafunzi, 
balozi,Mkristo, Msamaria mwema,na rafiki. Ush-
awishi wake bado unasikika miaka 116 baadaye, 
na mimi nasimama mabegani mwa uanafunzi 
wake.

Kuna usemi kwamba unaweza kuhesabu 
mbegu ndani ya tufaha, lakini huwezi kuhesabu 
matufaha yanayotokana na ile mbegu moja.Mbe-
gu iliyopandwa na rais wa tawi imezaa matun-
da yasiyo na idadi. Asingeweza kujua kwamba 
miaka 48 baadaye, vizazi kadhaa vya familia ya 
Martin pande zote za pazia wangeunganishwa 
katika Hekalu la Bern Uswizi.

Pengine mahubiri makuu zaidi ni yale am-
bayo hatutawahi kuyasikia lakini yale tunayoona 
katika ukimya, matendo yasiyo jitanguliza na 
kazi tunazo ziangalia katika maisha ya watu wa 
kawaida ambao, wanajaribu kuwa kama Yesu, 
wakizunguka huku na huko wakitenda mema.
Kile alichofanya rais huyu wa tawi mkarimu 
hakikuwa sehemu ya orodha ya mambo yake ya 
kufanya. Alikuwa tu akiishi injili kama inavyo-
elezwa katika kitabu cha Alma: “Hawakuwafuku-
za … wale walio kuwa na njaa, au wale walio 
kuwa na kiu, au wale waliokuwa wagonjwa, … 
walikuwa wakarimu kwa wote, wazee na vijana, 
… wanaume na wanawake.” Na, hoja tusiyo pas-
wa kuipuuzia, hawakumfukuza ye yote “iwe wa 
nje ya kanisa au ndani ya kanisa.”

Wale wanao jichukulia juu yao wenyewe 
jina la Kristo wanatambua, kama Joseph Smith 
alivyosema “mtu aliyejaa upendo wa Mungu, 
hatosheki na baraka za familia yake pekee, bali 
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mais il parcourt le monde entier, cherchant à être 
une bénédiction pour tout le genre humain. »

C’est ainsi que Jésus a vécu. En fait, il a tant 
fait que ses disciples ne pouvaient pas tout écrire. 
L’apôtre Jean a écrit : « Jésus a fait encore beau-
coup d’autres choses ; si on les écrivait en détail, 
je ne pense pas que le monde même puisse con-
tenir les livres qu’on écrirait. »

Efforçons-nous de suivre l’exemple du Christ, 
de faire le bien et de faire de notre vie de disciple 
une priorité constante, afin que chacune de nos 
interactions avec les autres leur fasse ressentir 
l’amour de Dieu et le pouvoir du Saint-Esprit qui 
confirme. Nous pourrons alors nous joindre à 
mon arrière-grand-père et à des millions d’au-
tres qui ont déclaré, comme le disciple André : « 
Nous avons trouvé le Messie. »

En fin de compte, notre identité n’est pas 
définie par le monde. Mais notre condition de 
disciple est définie par les ordonnances que nous 
recevons, les alliances que nous respectons et 
l’amour que nous montrons à Dieu et à notre 
prochain en faisant simplement le bien. Comme 
l’a enseigné le président Nelson, nous sommes 
réellement enfants de Dieu, enfants de l’alliance, 
disciples de Jésus-Christ.

Je témoigne que Jésus-Christ vit et qu’il nous 
a rachetés. C’est lui qui a dit : « Je t’appelle par 
ton nom : tu es à moi! » Au nom de Jésus-Christ. 
Amen.

huenda ulimwenguni kote, akijitahidi kubariki 
jamii yote ya binadamu.”

Hivi ndivyo Yesu alivyoishi. Ukweli ni 
kwamba, Yeye alifanya mengi sana kiasi kwamba 
wanafunzi Wake hawakuweza kuandika yote. 
Mtume Yohana aliandika: “Kuna na mambo 
mengi ambayo aliyafanya Yesu, ambayo, yaki-
andikwa moja moja, nadhani hata ulimwengu 
usingetosha kwa vile vitabu vitakavyoandikwa.”

Acheni tujitahidi kufuata mfano wa Kristo, 
tukitenda mema na tukifanya uanafunzi kipa-
umbele cha maisha yote ili kwamba kila wakati 
tunapo zungumza na wengine, waweze kuhisi 
upendo wa Mungu na nguvu za uthibitisho za 
Roho Mtakatifu. Ndipo tunaweza kuungana na 
babu wa baba yangu na mamilioni ya wanaume 
na wanawake wengine ambao wametamka, kama 
mwanafunzi Andrea, “Tumemwona Masihi.”

Hatimaye, utambulisho wetu haubainishwi 
na ulimwengu. Lakini uanafunzi wetu unabain-
ishwa kwa ibada tunazopokea, maagano tunayo-
shika, na upendo tunaoonyesha kwa Mungu na 
jirani kwa kutenda tu mema. Kama Rais Nelson 
alivyofundisha, sisi sote ni watoto wa Mungu, 
watoto wa agano, wanafunzi wa Yesu Kristo.

Ninashuhudia kwamba Yesu Kristo yu hai na 
amesha tukomboa. Yeye ndiye Yule aliyesema, 
“Nimekuiteni kwa … jina; ninyi ni wangu.”Katika 
jina la Yesu Kristo, amina.
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